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Interblocco meccanico MI tipo B - E2.2-E4.2-E6.2 Mechanical interlock MI type B - E2.2-E4.2-E6.2 Mechanische Verriegelung MI typ B - E2.2-E4.2-E6.2 Verrouillage mécanique MI type B - E2.2-E4.2-E6.2 Enclavamiento mecánico MI tipo B - E2.2-E4.2-E6.2
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40 (1.57")



Foratura piano di appoggio Mounting surface drilling Bohrung Auflagefläche Perçage plan d'appui Taladrado de la superficie de apoyo



40 (1.57") 15,5 (0.61")



Foratura piano di appoggio Mounting surface drilling Bohrung Auflagefläche Perçage plan d'appui Taladrado de la superficie de apoyo
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3 Nm 26.55 lb in
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E2.2 F ONLY



6



E2.2 W ONLY



Verificare il libero scorrimento delle parti in movimento. Make sure the moving parts slide freely. Ungehinderte Bewegung der Bewegungsteile überprüfen. Vérifier que les parties en mouvement coulissent librement. Compruebe que las partes movibles se deslicen libremente.



Verificare il libero scorrimento delle parti in movimento. Make sure the moving parts slide freely. Ungehinderte Bewegung der Bewegungsteile überprüfen. Vérifier que les parties en mouvement coulissent librement. Compruebe que las partes movibles se deslicen libremente.
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G G3 1.5 Nm 13.28 lb in
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5 Verificare il libero scorrimento delle parti in movimento. Make sure the moving parts slide freely. Ungehinderte Bewegung der Bewegungsteile überprüfen. Vérifier que les parties en mouvement coulissent librement. Compruebe que las partes movibles se deslicen libremente.
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X1



F 1,5 Nm 13.28 lb in



Tenere premuta verso il basso l’asta ‘‘X1’’, avvitare il grano ‘‘X2’’ fino ad eliminare il gioco tra perno ed asta e stringere il controdado ‘‘X3’’. Keep rod ‘‘X1’’ pressed down, screw in grub screw ‘‘X2’’ until the clearance between pin and rod is eliminated, and tighten lock nut ‘‘X3’’. Die Stange ‘‘X1’’ nach unten gedrückt halten, die Madenschraube ‘‘X2’’ anziehen, bis das Spiel zwischen dem Bolzen und der Stange aufgehoben ist, und die Gegenmutter ‘‘X3’’ anziehen. Maintenir la tige ‘‘X1’’ appuyée vers le bas, visser la vis sans tête ‘‘X2’’ jusqu'à éliminer le jeu entre l'axe et la tige puis serrer le contre-écrou ‘‘X3’’.



X2



Mantener apretado hacia abajo el vástago ‘‘X1’’, enroscar el pasador ‘‘X2’’ hasta eliminar el juego entre el perno y el vástago y apretar la contratuerca ‘‘X3’’.



X3



Verificare il libero scorrimento delle parti in movimento. Make sure the moving parts slide freely. Ungehinderte Bewegung der Bewegungsteile überprüfen. Vérifier que les parties en mouvement coulissent librement. Compruebe que las partes movibles se deslicen libremente.
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Verificare il libero scorrimento delle parti in movimento. Make sure the moving parts slide freely. Ungehinderte Bewegung der Bewegungsteile überprüfen. Vérifier que les parties en mouvement coulissent librement. Compruebe que las partes movibles se deslicen libremente.
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3 Nm 26.55 lb in
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W ONLY
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Montare fascette Band mounting Vormontieren Schelle Monter collier de serrage Montar abrazadera
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5 Nm 44.25 lb in
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F ONLY



J



Montare fascette Band mounting Vormontieren Schelle Monter collier de serrage Montar abrazadera
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H



Montare le targhette numerate solo all’estremita’ indicata Fit the numbered plates only on the indicated end Die nummerierten Schilder nur an dem angegebenen ende montieren Monter les plaques numérotées seulement a l'extrémité indiquée Montar las placas numeradas sólo en la extremidad indicada N°2 N°3
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3 Nm



22 +- 0.5 0 (0.86" +- 0.02 0 )



26.55 lb in



NOTE GENERALI: - Per interblocchi orizzontali. far passare i cavi sotto le parti fisse, mantenendo lo stesso schema di collegamento illustrato per l'interblocco verticale. - Nel fissare i cavi flessibili agli interruttori ridurre al minimo il numero delle curve (somma curve max 360°); le curve devono avere raggio min 70mm (min 2.76"). - Assicurarsi che la forma data ai cavi non possa essere modificata dopo la regolazione. GENERAL REMARKS: - For horizontal interlocks, pass the cables over the fixed parts, following the same connection layout shown for the vertical interlock. - When attaching flexible cables to circuit-breakers, reduce the number of curves as much as possible (maximum sum of curves 360°); the curves must have radius min 70mm(min 2.76"). - Ascertain that the shape given to cables cannot be changed after the adjustment. ALLGEMEINE HINWEISE: - Bei waagrechten Verriegelungen die Kabel über den festen Teilen durchfüren; hierbei dem Anschlußplan für die vertikalen Verriegelungen folgen. - Bei der Befestigung der flexiblen Kabel an den Schaltgeräten die Anzahl von Kurven auf ein Minimum beschränken (Summer der Kurven max. 360°). - Sicherstellen, daß die den Kabeln gegebene Form nicht nach der Einstellung verändert werden kann. REMARQUES GENERALES: - Pour des interverrouillages horizontaux, faire passer les câbles sur les parties fixes, en maintenant le même schéma de raccordement que celui illustré pour l’interverrouillage vertical. - Lorsqu’on fixe les câbles flexibles sur les disjoncteurs, réduire au minimum le nombre de coudes (somme des coudes 360° maxi). - S’assurer que la forme donnée aux câbles ne peut pas être modifiée après le réglage. NOTAS GENERALES - Para enclavamientos horizontales, hacer pasar los cables sobre las partes fijas, manteniendo el mismo esquema de conexión ilustrado para el enclavamiento vertical. -Al fijar los cables flexibles a los interruptores, reducir al mínimo el número de codos (suma de codos máx. 360°). -Asegurarse de que la forma dada a los cables no pueda modificarse después de la regulación.
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15 Per ogni configurazione è necessario montare 4 cavi, scelti seguendo la tabella in fig 15 per interblocchi verticali e la fig 16 per quelli orizzontali. Per interblocchi orizzontali far sempre passare i cavi sopra le parti fisse. E' a cura del cliente la corretta selezione dei 4 cavi necessari a seconda della posizione dell'interruttore di emergenza nella propria configurazione. Per ogni cavo viene indicata la figura in cui successivamente si illustra il montaggio nel dettaglio. For each configuration you need to install 4 cables, selected by following the table in figure 15 for vertical interlocks and figure 16 for horizontal ones. For horizontal interlocks, always pass the cables above the fixed parts. It is the customer's responsibility to select the four cables required depending on the position of the emergency circuit-breaker in the customer's configuration. For each cable a figure is indicated that will illustrate the assembly in detail. Für jede Konfiguration ist es erforderlich, 4 Kabel zu montieren, die nach der Tabelle von Abb. 15 für die vertikalen Verriegelungen und der Abb. 16 für die horizontalen Verriegelungen ausgewählt werden. Für die horizontalen Verriegelungen die Kabel immer über den festen Teilen verlegen. Die korrekte Auswahl der 4 Kabel, die je nach der Position des Leistungsschalter der Notstromleitung in der eigenen Konfiguration erforderlich sind, ist eine bauseitige Leistung. Für jedes Kabel wird die Abbildung angegeben, in der die Montage anschließend ausführlich illustriert wird. Pour chaque configuration il faut monter 4 câbles, choisis en consultant le tableau de la fig. 15 pour les verrouillages verticaux et la fig. 16 pour ceux horizontaux. Pour les verrouillages horizontaux faire toujours passer les câbles au-dessus des parties fixes. La sélection correcte des 4 câbles nécessaires est à la charge du client en fonction de la position du disjoncteur de secours dans sa propre configuration. La figure dans laquelle sont illustrés les détails du montage est indiquée pour chaque câble. Para cada configuración es necesario montar 4 cables, elegidos siguiendo la tabla de la fig 15 para enclavamientos verticales y la fig 16 para los horizontales. Para los enclavamientos horizontales hacer pasar siempre los cables sobre las partes fijas. Es responsabilidad del cliente elegir correctamente los 4 cables necesarios según la posición del interruptor de emergencia en la específica configuración. Se indica para cada cable la figura donde se ilustra sucesivamente el montaje en el detalle.
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Posizione interruttore di emergenza - Emergency circuit-breaker position - Emergency circuit-breaker position Emergency circuit-breaker position - Emergency circuit-breaker position



SACE Emax 2 | ABB



16 Per ogni configurazione è necessario montare 4 cavi, scelti seguendo la tabella in fig 15 per interblocchi verticali e la fig 16 per quelli orizzontali. Per interblocchi orizzontali far sempre passare i cavi sopra le parti fisse. E' a cura del cliente la corretta selezione dei 4 cavi necessari a seconda della posizione dell'interruttore di emergenza nella propria configurazione. Per ogni cavo viene indicata la figura in cui successivamente si illustra il montaggio nel dettaglio. For each configuration you need to install 4 cables, selected by following the table in figure 15 for vertical interlocks and figure 16 for horizontal ones. For horizontal interlocks, always pass the cables above the fixed parts. It is the customer's responsibility to select the four cables required depending on the position of the emergency circuit-breaker in the customer's configuration. For each cable a figure is indicated that will illustrate the assembly in detail. Für jede Konfiguration ist es erforderlich, 4 Kabel zu montieren, die nach der Tabelle von Abb. 15 für die vertikalen Verriegelungen und der Abb. 16 für die horizontalen Verriegelungen ausgewählt werden. Für die horizontalen Verriegelungen die Kabel immer über den festen Teilen verlegen. Die korrekte Auswahl der 4 Kabel, die je nach der Position des Leistungsschalter der Notstromleitung in der eigenen Konfiguration erforderlich sind, ist eine bauseitige Leistung. Für jedes Kabel wird die Abbildung angegeben, in der die Montage anschließend ausführlich illustriert wird. Pour chaque configuration il faut monter 4 câbles, choisis en consultant le tableau de la fig. 15 pour les verrouillages verticaux et la fig. 16 pour ceux horizontaux. Pour les verrouillages horizontaux faire toujours passer les câbles au-dessus des parties fixes. La sélection correcte des 4 câbles nécessaires est à la charge du client en fonction de la position du disjoncteur de secours dans sa propre configuration. La figure dans laquelle sont illustrés les détails du montage est indiquée pour chaque câble. Para cada configuración es necesario montar 4 cables, elegidos siguiendo la tabla de la fig 15 para enclavamientos verticales y la fig 16 para los horizontales. Para los enclavamientos horizontales hacer pasar siempre los cables sobre las partes fijas. Es responsabilidad del cliente elegir correctamente los 4 cables necesarios según la posición del interruptor de emergencia en la específica configuración. Se indica para cada cable la figura donde se ilustra sucesivamente el montaje en el detalle.
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EMERGENZA POS.B EMERGENCY POS. B NOT-AUS POS.B URGENCE POS.B EMERGENCIA POS. B
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EMERGENZA POS.C EMERGENCY POS. C NOT-AUS POS.C URGENCE POS.C EMERGENCIA POS. C
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Posizione interruttore di emergenza - Emergency circuit-breaker position - Emergency circuit-breaker position Emergency circuit-breaker position - Emergency circuit-breaker position
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17 BREAKER



C



H 2 3.7 Nm
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32.75 lb in
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CABLE 1



CABLE



1



BREAKER C



1



4



1 1



OK Tirare il cavo nella guaina come indicato dalla freccia 1



NO!



fino a che il finecorsa dalla parte opposta va in battuta come indicato dalla freccia 2 Pull the cable in the sheath as indicated by arrow 1 until



BREAKER



the stopper from the opposite makes contact as indicated by arrow 2



B



Das Kabel wie von dem Pfeil 1 gezeigt in die Hülle ziehen, bis der Endschalter von entgegengesetzten Teil zum Anschlag, wie von Pfeil 2 gezeigt wird Tirer le câble dans la gaine comme indiqué par la flèche 1 jusq’à ce que le fin de course de la partie opposée aille en butée comme indiqué par la flèche 2



0 (0")



Tirar del cable en la vaina como inddica la flecha 1 hasta que el final de carrera de la parte opuesta llegue



3



0 (0")



al tope como indica la flecha 2



Segnare i cavi per il taglio, in corrispondenza del piano indicato



1



Score the cables for cutting near the indicated plane Die Kabel für den Schnitt auf der Höhe der angezeigten



2



Fläche markieren



BREAKER A



Marquer les câbles pour la découpe, au niveau du plan indiqué Marcar los cables para el corte, en correspondencia de la superficie indicada
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CABLE 2



BREAKER



B



H 2 3.7 Nm 32.75 lb in



V 1



1
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CABLE 2



BREAKER C



4



1



OK CABLE



2



NO!



Tirare il cavo nella guaina come indicato dalla freccia 1 fino a che il finecorsa dalla parte opposta va in battuta come indicato dalla freccia 2



BREAKER



Pull the cable in the sheath as indicated by arrow 1 until the stopper from the opposite makes contact as



2



indicated by arrow 2



B



Das Kabel wie von dem Pfeil 1 gezeigt in die Hülle ziehen, bis der Endschalter von entgegengesetzten Teil zum Anschlag, wie von Pfeil 2 gezeigt wird Tirer le câble dans la gaine comme indiqué par la flèche 1



1



jusq’à ce que le fin de course de la partie opposée aille



0 (0")



en butée comme indiqué par la flèche 2 Tirar del cable en la vaina como inddica la flecha 1 hasta que el final de carrera de la parte opuesta llegue



3



0 (0")



al tope como indica la flecha 2



Segnare i cavi per il taglio, in corrispondenza del piano indicato



2



Score the cables for cutting near the indicated plane Die Kabel für den Schnitt auf der Höhe der angezeigten



2



Fläche markieren



BREAKER A
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Marquer les câbles pour la découpe, au niveau du plan indiqué Marcar los cables para el corte, en correspondencia de la superficie indicada



CABLE 3
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BREAKER



C



H 2 3.7 Nm 32.75 lb in



V 1
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CABLE 3 CABLE



3



BREAKER C



3



4 1 1



OK 3



NO! BREAKER 0 (0")



B



2



0 (0")



Tirare il cavo nella guaina come indicato dalla freccia 1 fino a che il finecorsa dalla parte opposta va in battuta



3



come indicato dalla freccia 2 Pull the cable in the sheath as indicated by arrow 1 until the stopper from the opposite makes contact as indicated by arrow 2 Das Kabel wie von dem Pfeil 1 gezeigt in die Hülle ziehen, Segnare i cavi per il taglio, in corrispondenza del piano indicato



bis der Endschalter von entgegengesetzten Teil zum Anschlag,



Score the cables for cutting near the indicated plane



wie von Pfeil 2 gezeigt wird



Die Kabel für den Schnitt auf der Höhe der angezeigten



Tirer le câble dans la gaine comme indiqué par la flèche 1



Fläche markieren



jusq’à ce que le fin de course de la partie opposée aille en



Marquer les câbles pour la découpe, au niveau du plan indiqué



butée comme indiqué par la flèche 2 Tirar del cable en la vaina como inddica la flecha 1 hasta que el final de carrera de la parte opuesta llegue al tope como indica la flecha 2



Marcar los cables para el corte, en correspondencia



BREAKER



de la superficie indicada



A
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CABLE 4
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BREAKER



A



H 2 3.7 Nm 32.75 lb in



V 1



1
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CABLE 4



Tirare il cavo nella guaina come indicato dalla freccia 1 fino a che il finecorsa dalla parte opposta va in



BREAKER



battuta come indicato dalla freccia 2



C



Pull the cable in the sheath as indicated by arrow 1 until the stopper from the opposite makes contact as indicated by arrow 2 Das Kabel wie von dem Pfeil 1 gezeigt in die Hülle ziehen, bis der Endschalter von entgegengesetzten Teil zum Anschlag, wie von Pfeil 2 gezeigt wird



4



Tirer le câble dans la gaine comme indiqué par la flèche 1 jusq’à ce que le fin de course de la partie opposée aille en butée comme indiqué par la flèche 2 Tirar del cable en la vaina como inddica la flecha 1



OK



hasta que el final de carrera de la parte opuesta



4



llegue al tope como indica la flecha 2



NO! BREAKER 0 (0")



B



CABLE



0 (0")



2



4



3



Segnare i cavi per il taglio, in corrispondenza del piano indicato



1



Score the cables for cutting near the indicated plane



4



Die Kabel für den Schnitt auf der Höhe der angezeigten Fläche markieren Marquer les câbles pour la découpe, au niveau du plan indiqué Marcar los cables para el corte, en correspondencia



1
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BREAKER A



de la superficie indicada



CABLE 5
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BREAKER



A



H 2 V



3.7 Nm 32.75 lb in



1 1



26



CABLE 5 0 (0")



5



2



BREAKER 0 (0")



C



3



Segnare i cavi per il taglio, in corrispondenza del piano indicato Score the cables for cutting near the indicated plane



3



Die Kabel für den Schnitt auf der Höhe der angezeigten Fläche markieren Marquer les câbles pour la découpe, au niveau du plan indiqué Marcar los cables para el corte, en correspondencia



BREAKER



de la superficie indicada



B



OK NO!



Tirare il cavo nella guaina come indicato dalla freccia 1 fino a che il finecorsa dalla parte opposta va in battuta come indicato dalla freccia 2 Pull the cable in the sheath as indicated by arrow 1 until the stopper from the opposite makes contact as indicated



CABLE



5



by arrow 2 Das Kabel wie von dem Pfeil 1 gezeigt in die Hülle ziehen, bis der Endschalter von entgegengesetzten Teil zum Anschlag, wie von Pfeil 2 gezeigt wird Tirer le câble dans la gaine comme indiqué par la flèche 1 jusq’à ce que le fin de course de la partie



5



1



opposée aille en butée comme indiqué par la flèche 2 Tirar del cable en la vaina como inddica la flecha 1 hasta que el final de carrera de la parte opuesta llegue al tope como indica la flecha 2



BREAKER A
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CABLE 6



27



BREAKER



B



H 2 V



3.7 Nm 32.75 lb in



1 1



28



CABLE 6 0 (0")



6



2



BREAKER 0 (0")



C



3



CABLE



6 1



Segnare i cavi per il taglio, in corrispondenza del piano indicato Score the cables for cutting near the indicated plane Die Kabel für den Schnitt auf der Höhe der angezeigten Fläche markieren Marquer les câbles pour la découpe, au niveau du plan indiqué



6



Marcar los cables para el corte, en correspondencia



BREAKER



de la superficie indicada



B Tirare il cavo nella guaina come indicato dalla freccia 1



1



fino a che il finecorsa dalla parte opposta va in battuta come indicato dalla freccia 2 Pull the cable in the sheath as indicated by arrow 1 until the stopper from the opposite makes contact as indicated by arrow 2 Das Kabel wie von dem Pfeil 1 gezeigt in die Hülle ziehen,



BREAKER A 3



bis der Endschalter von entgegengesetzten Teil zum Anschlag, wie von Pfeil 2 gezeigt wird Tirer le câble dans la gaine comme indiqué par la flèche 1 jusq’à ce que le fin de course de la partie opposée aille en butée comme indiqué par la flèche 2 Tirar del cable en la vaina como inddica la flecha 1



OK



hasta que el final de carrera de la parte opuesta llegue al tope como indica la flecha 2
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NO!



L = 6 mm



Applicare la targhetta numerata all’estremità del cavo Apply the numbered plate at the end of the cable Die nummerierten Schilder am Ende des Kabels anbringen Appliquer la plaque numérotée à l'extrémité du câble Aplicar la placa numerada en la extremidad del cable



K 1



(L = 0.24")



29



L1 Tenere ferma con una pinza la guaina e avvitare con una chiave inglese Ch8 il dado alla quota indicata Hold the sheath with a pair of pliers and tighten the nut with an adjustable wrench Ch8 to the indicated position Mit einer Zange die Hülle festhalten und mit einem englischen Schlüssel Ch8 die Mutter mit dem angegebenen Wert anziehen Tenir la gaine avec une pince et visser à l'aide d'une clé anglaise Ch8 l'écrou à la cote indiquée Mantener fija con una pinza la vaina y enroscar con una llave inglesa Ch8 la tuerca a la cota indicada
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Posizione interruttore di emergenza - Emergency circuit-breaker position - Emergency circuit-breaker position Emergency circuit-breaker position - Emergency circuit-breaker position
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3.7 Nm 32.75 lb in
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Infilare i cavi nelle bussole Insert the cables into the bushes Führen Sie die Drähte in die Buchsen Insérer le câbles dans les prises Incluir los cables en las tomas
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ATTENZIONE: - Assicurarsi che la forma data ai cavi non possa essere modificata dopo la regolazione. WARNING: - Ascertain that the shape given to cables cannot be changed after the adjustment. HINWEISE: - Sicherstellen, daß die den Kabeln gegebene Form nicht nach der Einstellung verändert werden kann. REMARQUES: - S’assurer que la forme donnée aux câbles ne peut pas être modifiée après le réglage. NOTAS: - Asegurarse de que la forma dada a los cables no pueda modificarse después de la regulación.
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Y3



Y1



Y1



Y5



Y5



Y2



Y4



Y2



REGOLAZIONE: N.B. Nelle regolazioni quando si agisce sui dadi non far ruotare su sé stessi i puntali dei cavi 1 Inserire le parti mobili nelle parti fisse (se estraibili) 2 Chiudere l’interruttore ‘‘A’’ 3.1 Tirare i cavi ‘‘Y2’’ degli interruttori chiusi verso il basso fino a portare i tiranti ‘‘Y4’’ degli interruttori aperti in leggera battuta sul piano ‘‘Y3’’ 3.2 Bloccare con chiave CH2 il grano M4 ‘‘Y1’’ (1,5 Nm / 13.28 lb in) e chiudere il relativo controdado ‘‘Y5’’ con chiave Ch7 (1.5 Nm / 13.28 lb in) 4 Aprire l’interruttore ‘‘A’’ 5 Chiudere l’interruttore ‘‘B’’ e ripetere i punti 3.1 e 3.2 6 Aprire l’interruttore ‘‘B’’ 7 Chiudere l’interruttore ‘‘C’’ e ripetere i punti 3.1 e 3.2 8 Aprire l’interruttore ‘‘C’’ 9 Eseguire alcune manovre di chiusura e apertura, quindi verificare la battuta dei tiranti ‘‘Y4’’ sul piano ‘‘Y3’’ 10 Aprire i tre interruttori ADJUSTMENT: NOTE: During adjustments, do not allow the cable terminals to rotate when working on the nuts 1 Insert the moving parts into the fixed parts (if withdrawable) 2 Close the circuit-breaker ‘‘A’’ 3.1 Pull the cables ‘‘Y2’’ of the closed circuit-breakers downwards and bring the tie-rods ‘‘Y4’’ of the open circuit-breakers to touch lightly the surface ‘‘Y3’’ 3.2 Lock the grub screw M4 ‘‘Y1’’ with wrench CH2 (1.5 Nm / 13.28 lb in) and close the corresponding lock nut ‘‘Y5’’ with wrench Ch7 (1.5 Nm / 13.28 lb in) 4 Open circuit breaker ‘‘A’’ 5 Close circuit-breaker ‘‘B’’ and repeat steps 3.1 and 3.2 6 Open circuit breaker ‘‘B’ 7 Close circuit-breaker ‘‘C’’ and repeat steps 3.1 and 3.2 8 Open circuit breaker ‘‘C’’ 9 Open and close a few times, then make sure that the tie-rods "Y4" touch lightly against the surface "Y3. 10 Open the three circuit-breakers.



REGLAGE: N.B. Lors des reglages, quand on agit sur les ecrous, ne pas faire tourner les cosses des cables sur elles-memes. 1 Introduire les parties mobiles dans les parties fixes (si débrochables) 2 Fermer le disjoncteur ‘‘A’’ 3.1 Tirer le câble ‘‘Y2’’ des disjoncteurs fermés vers le bas jusqu'à mettre le tirant ‘‘Y4’’ des disjoncteurs ouverts légèrement en butée contre le plan ‘‘Y3’’ 3.2 Avec une clé CH2 bloquer la vis sans tête M4 ‘‘Y1’’ (1,5 Nm / 13.28 lb in) et serrer le contre-écrou ‘‘Y5’’ avec une clé Ch7 (1.5 Nm / 13.28 lb in) 4 Ouvrir le disjoncteur ‘‘A’’ 5 Fermer le disjoncteur ‘‘B’’ et répéter les points 3.1 et 3.2 6 Ouvrir le disjoncteur ‘‘B’’ 7 Fermer le disjoncteur ‘‘C’’ et répéter les points 3.1 et 3.2 8 Ouvrir le disjoncteur ‘‘C’’ 9 Effectuer quelques manœuvres de fermeture et d'ouverture, puis vérifier la butée des tirants ‘‘Y4’’ sur le plan ‘‘Y3’’ 10 Ouvrir les trois disjoncteurs REGULACIÓN N.B. Durante las regulaciones, cuando se hacen girar las tuercas, impedir que los terminales de los cables giren sobre sí mismos. 1 Introducir las partes móviles en las partes fijas (si son extraíbles) 2 Cerrar el interruptor ‘‘A’’ 3.1 Tirar de los cables ‘‘Y2’’ de los interruptores cerrados hacia abajo hasta llevar los tirantes ‘‘Y4’’ de los interruptores abiertos apenas tocando la superficie ‘‘Y3’’ 3.2 Bloquear con llave CH2 el pasador M4 ‘‘Y1’’ (1,5 Nm / 13.28 lb in) y ajustar la correspondiente contratuerca ‘‘Y5’’ con llave Ch7 (1.5 Nm / 13.28 lb in) 4 Abrir el interruptor ‘‘A’’ 5 Cerrar el interruptor ‘‘B’’ y repetir los puntos 3.1 y 3.2 6 Abrir el interruptor ‘‘B’’ 7 Cerrar el interruptor ‘‘C’’ y repetir los puntos 3.1 y 3.2 8 Abrir el interruptor ‘‘C’’ 9 Efectuar algunas maniobras de cierre y apertura, luego verificar que los tirantes ‘‘Y4’’ hagan tope sobre la superficie ‘‘Y3’’ 10 Abrir los tres interruptores



EINSTELLUNG: HINWEIS: Bei der betätigung der muttern während der einstellung die kabelschuhe nicht um sich selbst drehen 1 Die beweglichen Teile in die festen Teile stecken (sofer ausfahrbar) 2 Den Leistungsschalter ‘‘A’’ einschalten 3.1 Die Kabel ‘‘Y2’’ der eingeschalteten Leistungsschalter nach unten ziehen, bis die Zuganker ‘‘Y4’’ der ausgeschalteten Leistungsschalter in leichten Anschlag auf der Fläche ‘‘Y3’’ gebracht werden 3.2 Die Madenschraube M4 ‘‘Y1’’ (1,5 Nm / 13.28 lb in) mit den Schlüssel Ch2 blockieren und die entsprechende Gegenmutter ‘Y5’’ mit dem Schlüssel Ch7 (1.5 Nm / 13.28 lb in) schließen 4 Den Leistungsschalter ‘‘A’’ ausschalten 5 Den Leistungsschalter ‘‘B’’ einschalten und die Punkte 3.1 und 3.2 wiederholen 6 Den Leistungsschalter ‘‘B’’ ausschalten 7 Den Leistungsschalter ‘‘C’’ einschalten und die Punkte 3.1 und 3.2 wiederholen 8 Den Leistungsschalter ‘‘C’’ ausschalten 9 Ein paar Ein- und Ausschaltungen ausführen, dann den Anschlag der Zuganker ‘‘Y4’’ auf der Fläche ‘‘Y3’’ prüfen 10 Die drei Leistungsschalter ausschalten
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CONTROLLO MECCANICO RIARMARE LE MOLLE DEI COMANDI DEGLI INTERRUTTORI ED ESEGUIRE LE SEGUENTI OPERAZIONI: 1. CHIUDERE L’INTERRUTTORE "EMERGENZA" E CONTROLLARE CHE GLI INTERRUTTORI 1 E 2 NON POSSANO ESSERE CHIUSI. RIARMARE LE MOLLE DEL COMANDO DELL’INTERRUTTORE DI "EMERGENZA" VERIFICANDO CHE LO STESSO RESTI IN CHIUSO, QUINDI APRIRE L’INTERRUTTORE “EMERGENZA”. 2. CHIUDERE L’INTERRUTTORE 1 E CONTROLLARE CHE L’INTERRUTTORE "EMERGENZA" NON POSSA ESSERE CHIUSO. RIARMARE LE MOLLE DEL COMANDO DELL’INTERRUTTORE 1 VERIFICANDO CHE LO STESSO RESTI IN CHIUSO, QUINDI APRIRE L’INTERRUTTORE 1. 3. CHIUDERE L’INTERRUTTORE 2 E CONTROLLARE CHE L’INTERRUTTORE "EMERGENZA" NON POSSA ESSERE CHIUSO. RIARMARE LE MOLLE DEL COMANDO DELL’INTERRUTTORE 2 VERIFICANDO CHE LO STESSO RESTI IN CHIUSO, QUINDI APRIRE L’INTERRUTTORE 2. 4. RIPETERE IL TEST PER 3 VOLTE. AL TERMINE DEI TEST VERIFICARE LE REGOLAZIONI E IL BLOCCAGGIO DEI TIRANTI. MECHANICAL CHECK RESET THE CIRCUIT-BREAKERS OPERATING MECHANISM SPRINGS AND PERFORM THE FOLLOWING OPERATIONS: 1. CLOSE THE "EMERGENCY" CIRCUIT-BREAKER AND MAKE SURE THAT THE 1 AND 2 CIRCUITBREAKERS CANNOT BE CLOSED. RESET THE SPRINGS ON THE "EMERGENCY" CIRCUIT-BREAKER CONTROL, MAKING SURE THAT IT REMAINS CLOSED, THEN OPEN THE “EMERGENCY” CIRCUIT-BREAKER. 2. CLOSE THE 1 CIRCUIT-BREAKER AND MAKE SURE THAT THE "EMERGENCY" CIRCUIT-BREAKER CANNOT BE CLOSED. RESET THE SPRINGS ON THE 1 CIRCUIT-BREAKER CONTROL, MAKING SURE THAT IT REMAINS CLOSED, THEN OPEN THE 1 CIRCUIT-BREAKER. 3. CLOSE THE 2 CIRCUIT-BREAKER AND MAKE SURE THAT THE "EMERGENCY" CIRCUIT-BREAKER CANNOT BE CLOSED. RESET THE SPRINGS ON THE 2 CIRCUIT-BREAKER CONTROL, MAKING SURE THAT IT REMAINS CLOSED, THEN OPEN THE 2 CIRCUIT-BREAKER. 4. REPEAT THE TEST THREE TIMES, THEN CHECK THE ADJUSTMENTS AND THE FASTNESS OF THE TIE-RODS. MECHANISCHE KONTROLLE DIE FEDERN DER ANTRIEBE DER LEISTUNGSSCHALTER WIEDER SPANNEN UND FOLGENDE SCHALTUNGEN AUSFÜHREN: 1. DEN LEISTUNGSSCHALTER "NOT-AUS" SCHLIESSEN UND SICHERSTELLEN, DASS DIE LEISTUNGSSCHALTER 1 UND 2 NICHT GESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. FEDERN DES ANTRIEBS VOM NOT-AUSSCHALTER ZURÜCKSTELLEN UND ÜBERPRÜFEN, DASS DIESER IN GESCHLOSSENSTELLUNG BLEIBT. ANSCHLIESSEND NOT- AUS-SCHALTER ÖFFNEN. 2. LEISTUNGSSCHALTER 1 SCHLIESSEN UND SICHERSTELLEN, DASS LEISTUNGSSCHALTER "NOT-AUS" NICHT GESCHLOSSEN WERDEN KANN. FEDERN DES ANTRIEBS VOM LEISTUNGSSCHALTER 1 ZURÜCKSTELLEN UND ÜBERPRÜFEN, DASS DER LEISTUNGSSCHALTER GESCHLOSSEN BLEIBT. ANSCHLIESSEND DEN LEISTUNGSSCHALTER 1 ÖFFNEN. 3. LEISTUNGSSCHALTER 2 SCHLIESSEN UND SICHERSTELLEN, DASS LEISTUNGSSCHALTER "NOT-AUS" NICHT GESCHLOSSEN WERDEN KANN.. FEDERN DES ANTRIEBS VOM LEISTUNGSSCHALTER 2 ZURÜCKSTELLEN UND ÜBERPRÜFEN, DASS DER LEISTUNGSSCHALTER GESCHLOSSEN BLEIBT. ANSCHLIESSEND DEN LEISTUNGSSCHALTER 2 ÖFFNEN. 4. TEST DREI MAL WIEDERHOLEN. CONTROLE MECANIQUE REARMER LES RESSORTS DES COMMANDES DES DISJONCTEURS ET EFFECTUER LES OPERATIONS SUIVANTES: 1. FERMER LE DISJONCTEUR "URGENCE" ET CONTROLER QUE LES DISJONCTEURS 1 ET 2 NE PEUVENT PAS ETRE FERMES. RÉARMER LES RESSORTS DE LA COMMANDE DU DISJONCTEUR "D’URGENCE" EN VÉRIFIANT QUE CE DERNIER RESTE FERMÉ, PUIS OUVRIR LE DISJONCTEUR "D’URGENCE". 2. FERMER LE DISJONCTEUR 1 ET CONTROLER QUE LE DISJONCTEUR "URGENCE" NE PEUT PAS ETRE FERME. RÉARMER LES RESSORTS DE LA COMMANDE DU DISJONCTEUR 1 EN VÉRIFIANT QUE CE DERNIER RESTE FERMÉ, PUIS OUVRIR LE DISJONCTEUR 1. 3. FERMER LE DISJONCTEUR 2 ET CONTROLER QUE LE DISJONCTEUR "URGENCE" NE PEUT PAS ETRE FERME. RÉARMER LES RESSORTS DE LA COMMANDE DU DISJONCTEUR 2 EN VÉRIFIANT QUE CE DERNIER RESTE FERMÉ, PUIS OUVRIR LE DISJONCTEUR 2. 4. RÉPÉTER LE TEST 3 FOIS. À LA FIN DES TESTS, VÉRIFIER LES RÉGLAGES ET LE BLOCAGE DES TIRANTS. CONTROL MECÁNICO RESTABLECER LOS RESORTES DE LOS MANDOS DE LOS INTERRUPTORES Y EFECTUAR LAS SIGUIENTES OPERACIONES: 1. CERRAR EL INTERRUPTOR "EMERGENCIA" Y CONTROLAR QUE LOS INTERRUPTORES 1 Y 2 NO PUEDAN CERRARSE. REARME LOS MUELLES DEL MANDO DEL INTERRUPTOR DE “EMERGENCIA”,COMPRUEBE QUE ÉSTE PERMANEZCA CERRADO Y LUEGO ÁBRIR EL INTERRUPTOR DE "EMERGENCIA". 2. CERRAR EL INTERRUPTOR 1 Y CONTROLAR CHE EL INTERRUPTOR "EMERGENCIA" NO PUEDA CERRARSE. REARME LOS MUELLES DEL MANDO DEL INTERRUPTOR 1, COMPRUEBE QUE ÉSTE PERMANEZCA CERRADO Y LUEGO ÁBRIR EL INTERRUPTOR 1. 3. CERRAR EL INTERRUPTOR 2 Y CONTROLAR CHE EL INTERRUPTOR "EMERGENCIA" NO PUEDA CERRARSE. REARME LOS MUELLES DEL MANDO DEL INTERRUPTOR 2, COMPRUEBE QUE ÉSTE PERMANEZCA CERRADO Y LUEGO ÁBRIR EL INTERRUPTOR 2. 4. REPITA LA PRUEBA OTRAS TRES VECES Y, LUEGO, COMPRUEBE LOS AJUSTES Y EL BLOQUEO DE LOS TIRANTES.
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electronic protection releases (general characteristics, versions available, rating plug, basic performance);. â–« advanced functions and protections;. â–« accessories.
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stored energy operating mechanism or direct-acting motor operator: 1.open/close change-over contact and one release trip
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